
HARMATTA JÁNOS

EGY ANATÓLIAI EREDETŰ VÁNDORSZO

I

Az Alalah V II. rétegéből (i. e. X V III. század) előkerült dokum entum ok 
közö tt találunk egy olyan táb lát, amely több szempontból is érdeklődésre ta r t ­
h a t számot. E  töredékes dokum entum  (ATT/39/1I9) szövege D. J . Wiseman 
kiadásában1 következőképpen hangzik:

Obv.Broken . . .  ( 1) a-di Sa-ab? . . . (2)i-na'mathu-r [i] (3)wa-Si-ib (4)m . f. 
Su-mu-un-na-bi (5) uS-te-li-éu (6) 40 pa-ri-si Se’i id-di-in  (7) Si-ta-at Se’i  (8) &a 
ha-an-du-ti (9) i-na qa-ti-Su-ma (10) ip-ki-du-nim  (11) i-na mu-Si-im (12) ip-te-e- 
m a  (13) ié-ri-iq-éu (14) IG I Ta-al-ma-am-mu . . . rest broken . . .  « . . .  X  was 
living in the Rurri-land. (f) Sumunnabi sent him up, giving him 40 parisu  of 
barley and entrusting to  him the rest of the  barley which was spiced ( tyanduti). 
D uring the night he opened (the sacks?) and stole. W itness Talma-am mu . . . » 

I t t  a faandütu kifejezés hapax legomenon és az akkádban csak ebben a 
dokum entumban fordul elő, ezért m agyarázata nehézségekbe ütközik. Wise­
m an arra gondolt, hogy e szó az á rpa  valamilyen tulajdonságát jelzi («spiced»), 
míg a The Assyrian D ictionary e kifejezés jelentését ismeretlennek tekinti.2 
U gyanakkor W. von Soden a handütu  szót a *hamtütu ’pörkölés’ kifejezéssel 
kísérelte meg magyarázni.3 Ú jabban Gaál Ernő pedig az t a kérdést ve te tte  fel, 
nem  lehetne-e a handütu szót a Jj,imtu/fiindu/fiintu ’egy bőrzsák’ kifejezéssel 
kapcsolatba hozni.4

Valóban, a szövegösszefüggés m aga kívánja meg a handütu kifejezés 
’tartály ,edény, zsák (árpának)’ jelentését, m ert az ip té(m a)  «felnyitotta» igealak 
a z t bizonyítja, hogy az árpát valamilyen tartályban , edényben vagy zsákban 
ta r to tták . A dokum entumban rögzített eset a következőképpen rekonstruálha­
tó . Sumunnabi úrnő5 * kapcsolatban állt egy emberrel, aki a legutóbbi holdtöltéig 
(a fennm aradt 1. so rt kézenfekvő a  következőképpen kiegészíteni: a-di éa-ab- 
\ba-at-ti\) Rurri földjén élt, és szolgálatába fogadta. A dott neki 40 parisu 
á rp á t (ami egy hónapi közepes adagnak felelt meg)® és rábízta megőrizni a többi 
á rp á t egy lezárt (és talán  lepecsételt) ^andSÍM-ban. A R urri földjéről jö tt ember

1 D. J . Wiseman: The Alalakh Tablets. London 1953. 61.
2 The Assyrian Dictionary. VI. 1956. 79b.
3 B. M eissner—W. von Soden: Akkadisches Handwörterbuch. 4. L ief. Wiesbaden 

1962. 320.
4 E. Gaál: Alalahian Miscellanies II. Studies on the Civilization and Culture of 

Nuzi and the Hurrians in Honor of Ernest R . Lacheman. Ed. by M . A . Morrison and
D . I .  Owen. Winona Lake, Indiana 1981. 133, n. 4.

5 Sumunnabi úrnőre vonatkozólag fontosak Gaál Ernő megjegyzései: On the 
Chronology of Alalah level VII. Ann. U SB R E N  SH 22 (1982) 46 skk.

3 Vö. D. J . Wiseman: i. m. 82 (No *243), 85 (Nos *258, *261).
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azonban  a helyett, hogy megőrizte volna az árpát, éjszaka felnyito tta  a fyan- 
d ü tu -t  és ellopta a m aradék á rp á t. Figyelembe véve azt a [tényt, hogy az ókori 
keleten  nagy agyagedényeket, hom bárokat használtak a gabonafélék tartására , 
b izonyára  helyesen tu la jdon íthatunk  ’agyagedény’ jelentést a handütu k i­
fejezésnek.7

Így a dokum entum ot a  következőképpen ford íthatjuk  le:

« . . .  X a H uni földön élt a (legutóbbi) holdtöltéig. Sumunnabi úrnő fel­
k a ro lta  őt. Adott neki 40 parisu  árpát és ráb ízta  (megőrzésre) a többi árpát, 
am i az edényben volt. A zután  az éjszaka folyamán az felnyito tta  (az edényt) 
és ellop ta azt (ti. a többi á rp á t). Tanú Talma-ammu . . .».

A handütu alak szem m elláthatólag továbbképzés a *handü vagy *handu 
szóból vagy az elvont főnevek képzésére szolgáló -üt, -ü tu(m )  képzővel8 vagy 
a  nom ina unitatis képzésére használt -(a)t- képzővel (vö. pl. sahlú >  sahlűtu 
’m ustárm ag’, kakkű >  kakkútu  ’borsó’).9 Jelentéstani szempontból az utóbbi 
szárm aztatás valószínűbbnek látszik, mivel a gabonaraktárak rendszerint 
nagyszám ú gabonatartó edény t foglaltak m agukba.

II

Míg az asszírológiai ku tatások  napjainkig erőfeszítéseket te ttek  az akkád 
handütu  jelentésének m egtalálására, közben ugyanez a kifejezés m ár csaknem 
húsz évvel ezelőtt felbukkant egy másik sémi nyelvben, az aram eusban. V. A. 
L ivsic közzétett egy N isa-i párthus dokum entum ot (No 257), amelynek szöve­
gében megjelenik az aram eus H N D W T ’ logogramm.10 Livsic u ta lt a The 
A ssyrian  Dictionary handütu  címszavára, még ha nem is jelezte, hogy az akkád 
szó jelentése ismeretlen. M indenesetre feltette a  két szó azonosságát és az 
a ram eus *handüdä kifejezést az akkád handütu átvételének tek in te tte .11

Ebben a dokum entum ban a  H N D W T H  logogramm jelentését meggyő­
zően lehet tisztázni a H N 'L W  'L  S N T  X X  X X  X X  X X  X  111 I I I  I  BH N D - 
W T H  Z N H  kifejezés és m ás ostrakonok formuláinak, m int pl. a 147. sz. (ClIr) 
dokum entum ban előforduló B H W T  Z N H  . . . H N 'L t 'L  S N T  IC  X X  X X  X X  
X  I I I  11 «ebben az edényben . . . beszolgáltatott a 175. évre» szövegrésznek a 
párhuzam ossága alapján. Világossá válik ebből a  dokumentumból, hogy az 
a ram eus handüOá, amely ugyancsak hapax legomenon, nyilvánvalóan gabona 
ta r tá s á ra  szolgáló nagy agyag edényt jelentett, éppen úgy, m int az akkád  
handü tu .12 így az is valószínűnek látszik, hogy az aram eus kifejezés az akkádból

7 H a Wiseman az iptém a  ’felnyitotta’ igealak fordításához hozzátette a „(sacks?)” 
szót s  h a  Gaál a handütu kifejezést a hindu ’egy bőrzsák’ szóval akarta összehasonlítani, 
akkor nyilvánvalóan m indketten érezték, hogy a dokumentum szövegösszefüggésében a 
handütu  kifejezésnek valam ilyen gabonatartó elnevezésének kell lennie.

8 W. von Soden: Grundriss der akkadischen Grammatik. Roma 1952. 71.
9 W. von Soden: i. m . 74.
]01. M. Dyakonov—V . A . LivSic: RoKyMemu H3 Hhcw I b. go H.3. Moskva I960. 

82. E  dokumentum végleges sorszám a No 2673 lesz a Corpus Inscriptionum Iranica- 
rum -ban (ClIr).

11 V. A . Livéic: i. m . 39.
12 Harmatta János: E gy  párthus gazdasági dokumentum i. e. 151-ből Ant. Tan. 30 

(1983) 221.
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á tv e tt kölcsönszó.13 Feltűnő azonban, hogy a handütu  kifejezés sohasem volt 
használatban a tulajdonképpeni asszír és babiloni területeken. Egyetlen elő­
fordulása Alalahban azt bizonyítja, hogy sohasem ta r to zo tt az akkád alapszó­
készletéhez, használata az Alalahban használt ak k ád ra  korlátozódott s ezen­
kívül meglehetett a szomszédos területek nyelvében is, amelyek lakossága 
nagyrészt hurri vagy arameus eredetű volt. Hasonlóképpen az arameus han- 
άϋθά szó használata is a nyugati arameusra korlátozódott. Valószínűleg a Föld­
közi tenger partvidékén lakó arameusok vehették á t  ezt a kifejezést az A lalah­
ban használt akkádból vagy hurriból. Következésképpen mindezek a megfigye­
lések a  mellett a feltevés m ellett szólnak, hogy a  *handü szó, a fyandütu kife­
jezés alapszava jövevényszó volt Alalah akkád nyelvében, amely abba Kis- 
Ázsia vagy a Földközi tenger szomszédos partv idék i területeinek valam elyik 
nem-sémi nyelvéből került át.

III

Valóban, Menandros tanúsága szerint, am elyet Athenaios (X 434c) őrzött 
meg, létezett K appadokiában, azaz egy Alalah szomszédságában fekvő ország­
ban, κόνόν alakban egy olyan edénynév,14 am ely összevethető a *handil k i­
fejezéssel, liandütu alapszavával. Athenaios közli az t a véleményt is, amely 
szerint κόνόν perzsa kifejezés volt. Mindenesetre, e szó használata eléggé elter­
jedt volt a görög irodalomban a hellénisztikus korban Menadrostól a Septua- 
gintáig s Athenaios bizonyára helyesen jellemezte ποτήριον ’ActiaTocdv-nak.15 
Legrégibb előfordulása MenancLrosnál kétségtelenül Kappadokiára u ta l m int 
eredeti hazájára, még ha nem zárhatjuk is ki annak  a lehetőségét, hogy az 
Óperzsa Birodalom más területein is elterjedt.

H a κόνόν tényleg egy Kappadokiában használt *kondu vagy *kandu 
edénynévre megy vissza, akkor ez az alak az anatóliai g >  k és dh >  d  hang­
változással16 egy régebbi *gondhu/*gandhu-hó\ fejlődhetett. Az utóbbi alak 
figyelemreméltó módon egybeesik a pie. *gandh- ’edény, korsó’ szóval, amelyre 
csak a germánból és talán a keltából van a d a tu n k . 17 A két szó csaknem azonos 
hangalakja és jelentése aligha lehet véletlen. Figyelem be véve, hogy Kis-Ázsia 
régi kultúrájának számos eleme — mint ez a régészeti leletek alapján közism ert 

u ta t  talált a neolithikum, a bronzkor és a vaskor folyamán Európa népeihez, 
feltehetjük, hogy a pie. *gondhu az anatóliai o >  a  hangváltozás után *gandhu 
alakban elju to tt a germán és a kelta törzsekhez.

A proto-an ától iái *gondhu ’edény, korsó’ kapcsolatba hozható továbbá a 
pie. *ghend- ’megfog, megragad, összemarkol’ tővel,18 azaz eredeti alakja 
*ghondu ’összemarkolt gabonatermés, kéve’ >  ’egy kéve magjait befogadó 
korsó, edény’ lehetett, amely a hehezet átvetésével később elkülönült a  pie. 
*ghend- tőtől. E  jelentésfejlődéshez pontos práhuzam ul kínálkozik a pie.

13 Mint ezt már V. A . LivSic feltette: id. m. 39.
14 A κόνόν szóról G. Neumann: Untersuchungen zuin Weiterleben hethitischen  

und luwisehen Sprachgutes in hellenistischer und römischer Zeit. Wiesbaden 1961. 29 skk. 
Nem ismerve a nyelvi adatok itt tárgyalt összefüggő sorozatát, Neumann a κόνόν szót 
a hettita kankur- ’nagy boros edény’ kifejezésre kísérelte m eg visszavezetni.

18 X I 477 sk.
16 Erről J . H arm attal Linguistique Balkanique 9 (1964) 45 sk.
17,7. Pokorny: Indogermanisches etym ologisches Wörterbuch. I. Bern —Mün­

chen 1959. 351.
18 Pokorny: id. m. 437.

1*



4 HARMATTA JÁNOS

*ghrebh- ’megragad, összemarkol’ és különnyelvi származékai, ó ind gfbhi- 
’ta r tó , tartalm azó’, óiráni *grabya- ’gabonamérő edény’ és újfelném et Garbe 
’kéve ’ . 19

Később az anatóliai nyelvekben a  *ghandu- és *gandh- szavak  további 
’búzakéve’ >  ’búza’ jelentésfejlődése m ent végbe. így a h e ttita  kant- (hand-) 
a  *gandh- ’búza’ alakból fejlődhetett.

A szó kronológiai és területi változatai bizonyos lehetőséget n yú jtanak  a 
’b ú za ’ indo-iráni neve, az avesztai gantuma- és az óind godhüma- szavak  erede­
tén ek  a  tisztázására is. Az utóbbi korábbi jövevényszónak, egy nazalizált 
m agánhangzós anatóliai *go~dhü alak (vö. lykiai χαάα- <  *kand- ’búza’)20 
átvételének látszik. Az anatóliai alakot a  proto-ind *gaudhü/*godhü hangalakban 
fo g ad h a tta  be s a növények, növényi anyagok képzésére is szolgáló -ma- suf- 
fixum m al (vö. pl. dru- >  druma- ’fa’)21 képezték tovább. Ezzel szemben az 
ó irán i (avesztai) gantu-ma- (amelyet szintén a -ma- suffixummal képeztek) 
egy későbbi anatóliai *gantu alakot tükröz, amely *ghandu-ból fejlődött. Ez 
u tó b b i egy régibb anatóliai *ghondu a laknak lehet a fejleménye, am ely előzmé­
nye  vo lt a *gondhu a lakváltozatnak is.

Ugyanezen a nyelvterületen kereshetjük az Alalah-i akkádban  használt 
*handü  >  handütu ’gabonatartó  edény’ kifejezés eredetét is. Az ak k á d  *fyandü 
v ag y  egy régibb anatóliai *ghandü a laknak lehet az átvétele, úgy, hogy benne 
a  gu ttu rális  asp irá tá t a laryngális á-val helyettesítették vagy egy későbbi 
*χαηάΰ  alakot kölcsönöztek, amely * kandü-ra és tovább *gandhü-ra  vezethető 
vissza. Minthogy az anatóliai alakok pontos földrajzi és kronológiai megosz­
lá sá t nem ismerjük, a ké t lehetőség közötti választás nehézségekbe ütközik. 
Az első lehetőség azonban kronológiai okokból valószínűbbnek látszik .

Az anatóliai *kandü ’edény, korsó’ kifejezést *kandu a lakban á tv e tte  az 
óperzsa is, amelyben később megjelent a -ka- képzővel továbbképzett *kandüka- 
a lak  is. Ennek későbbi *kandük fejlem ényét a  säsänida korban is használták 
’nagy  gabonatartó edény’ jelentésben s ez á tkerü lt az örménybe isi. sz. 600 előtt 
V a n d u k  alakban ’nagy agyagedény gabonafélék tartására’ jelentéssel. E  kifeje­
zés kandufi alakban az arabban s kndwq’ írásképben a szírben is meghonoso­
d o tt ,22 míg a késői óperzsa vagy korai középperzsa *kand alak (a -ka- képző 
nélkül) lehetett a forrása az újhéber N'lJS szónak.23 De továbbél e szó az új­
perzsában  kándu a lakban ( <  középperzsa *kandük) ’nagy agyagedény szemes 
term ények ta rtásá ra ’ jelentéssel napjainkig is.

A fentieket összefoglalva a tá rgya lt kifejezések történeti kapcsolata it a 
következőképpen ábrázolhatjuk :24

la Pokomy: id. m. 455. Az óiráni *grabya- szóról J . Harmatta: D ie parthischen 
Ostraka aus Dura-Europos. A cta Ant. Hung. 6 (1958) 100.

20 G. Neumann: Lykisch. Hb. d. Orientalistik. I. Abt. II. Bd. Lief. 2. Altklein­
asiatische Sprachen. Leiden —Köln 1969. 378.

21 A -ma- képzőről az indo-iréniban J . Wackernagel—A. Debrunner: Altindische 
Grammatik. II. 2. Die Nom inalsuffixe. Göttingen 1954. 752.

22 H. Hübschmann: Armenische Grammatik. I. Theil. I. Abt. 256, N o 670.
23 J . LerOy: Neuhebräisches und chaldäisches Wörterbuch. II. Leipzig 1879. 348.
21 Jelek és rövidítések:
---------=  fejlődés --------->■ =  kölcsönzés
a. — anatóliai av. — avesztai
akk. — akkád g· -  görög
ar. — arab h. — hettita
aram. — arameus ka. — késő-anatóliai
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pie. *ghend- ’megfog, összemarkol’

kpie. vagy pa. *ghond-, *ghondü ’összemarkolt term és, 
búzakéve’ >  1) ’búza’, 2) ’(egy kéve m agjait befoga­
dó) edény’ |

pa. *ghondü pa. *ghondh- pa. *gondhÜ pa. *go~dhu

A  következőkben e négy alakváltozat tö rténeté t különválasztva ábrá­
zoljuk.

I  pa . *ghondü Ί )  búza, 2) edény’

óa. *ghandü----- *■ akk. *fyandu ’edény’

akk. fyindütu ’edény’

av. gantu-ma- <-----a. *gantu ’búza’
’búza’ i-------------

lyk. χαάα- ’búza’
aram . handüdä ’edény’

I I  pa. *gondh- Ί )  búza, 2) edény’

pg. *gandhü ■*-----óa. *gandh-
’edény’

h. /kand-/ ’búza’

I I I

óp.
j

kóp. *kand 

úh. K7J2

pa. *gondhü ’edény’ 

óa. *gandhuI
a. *kandu

I ~ }
*kandu- g. κόνδυ

kp. *kandük 

úp. kändu

örm.
sz.
ar.

k'anduk
kndwq’
kandüg

kóp. — késö-óperzea pa. — proto-anatóliai
kp. — középperzsa pg· — proto-germán
kpie. — késő-proto-indoeurópai pie. — proto-indoeurópai
lyk. — lykiai pind. — proto-ind
óa. — óanatóliai SZ. — szír
óp. — óperzsa úh. — új héber
tirm. — örmény lip. — új perzsa
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IV  pa. *go~dhü-------------- ► p in d . godhü-ma- ’búza’I
óa. *ga dhu 

a . *ka~duI
ka. *kadu ---------------------lyk. yada- (?)

I
g. Καδν-

IV

E  genealógiai táb láza t a lapján a tárgyalt kifejezés történetének vázlatát 
a  következőképpen ra jzo lhatjuk  meg. Az anatóliai *ghond-, *ghondÜ ’búzakéve’ 
>  1) ’egy kéve m agjait befogadó edény’, 2) ’búza’ kifejezés valószínűleg a korai 
neolith ikum  folyamán jö tt  létre. *go'dhü ’búza’ fejlem ényét a proto-ind az
i. e. I I I .  évezred vége felé vehe tte  át, míg *gandh- ’edény’ változata valamivel 
később ju thato tt el a proto-germ án törzsekhez. Egy másik változatát, a 
*ghandu ’edény’ szót, az A lalahban használt akkád  ve tte  á t *handü >  han- 
dütu  alakban az i. e. X V III. század előtt. A *kand- ’búza’ (=  h e ttita  kant-), 
*kandu  ’edény’ és *gantu ’bú za’ alakváltozatok még szintén az i. e. I I . évezred 
fo lyam án jöttek létre s közülük a *gantu alakot az óiráni i. e. 800 körül vehette 
á t, m íg a *kandu ’edény’ szó az óperzsába, az akkád  handütu a birodalmi ara- 
m eusba az i. e. V. század folyam án kerülhetett á t. Ugyanakkor létrejö ttek  
e kifejezésnek fiatalabb v á ltozata i is, mint a lykiai yada- és a késő-anatóliai 
*kadu- (amelyet a görög Kaöv- á tírás tükröz). Valamivel később, de m inden­
esetre  az i. e. III . század e lő tt a görögök is megismerték az anatóliai *kandu 
’edény, korsó’ és az óperzsa *kandu ’edény’ szavakat. Az óperzsa *kundu 
’edény’ kifejezés a középperzsában *kand, *kandük alakban élt tovább s ezt 
v e tte  á t  az örmény, a szír, az arab  és az újhéber. Ez az edénynév az újperzsá­
ban is továbbél a kändu ’nagy  gabonatartó edény’ szóban napjainkig.

Ez az áttekintés világosan m utatja, hogy a  tá rg y a lt szócsoport tö rténete  
híven tükrözi mind a földm űvelés elterjedését a Közel-Keletről, mind pedig 
azokat a  művelődési kapcsolatokat, amelyek az emberiség fejlődésének utolsó 
ö t-h a t évezrede folyamán az anatóliaiak, sémiek, indo-irániak és a nyugateuró­
pai törzsek között fennállo ttak .
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